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The article describes the vocabulary of the monument written in the Old Tatar literary language —
the work of Kadyrgali Bek (Kadyr Ali-bek) conventionally called “Jami at-tawarikh” (“A Collection
of Chronicles”). Kadyrgali Bek was the vizier of the Kasimov Khan. In honor of Uraz-Muhammad’s
enthronement, he wrote “The Praise” dedicated to Tsar Boris Godunov. The work also includes
Rashid ad-Din’s translation of the work of the same name and dastans about the Golden Horde khans,
written by the author himself. All found copies of this work come from the Volga-Ural Region and are
associated with Kazan and Kasimov. This written monument, created in 1602 in Kasimov, stands out
among other monuments because it intertwines and mixes grammatical forms and vocabulary of
various dialects of the Turkic-Tatar language. Kadyrgali Bek himself calls the language of his
composition Turk. This language is of a mixed nature, it combines literary forms that go back to the
Volga Turks (the 12"-15" centuries) and it was to a certain extent influenced by the Chagatai tradition
with some elements of the Tatar colloquial language of the 16™-17" centuries.
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Introduction

The Republic of Tatarstan has declared 2023
the year of dastans. Recently, a book, based on our
dissertation “The language of Kadyrgali Bek’s
dastans”, has been published in Kazan [1]. The
book provides a linguotextological and linguistic
analysis of an important source for Turkic-Tatar
history — the main written monument of the
Kasimov Khanate, whose history is closely
connected with Kazan. Along with this book, the
academic edition of “Jami at-Tawarikh” was
published at the Sh. Marjani Institute of History,
the Academy of Sciences of Tatarstan. It contains
five copies of the work. The publication was
prepared by the young researcher R. Alimov. [2].
In one of our recent articles, we examined
controversial issues of a linguistic and textological
nature in Kadyrgali Bek’s “Jami at-Tawarikh”. [3].
This article analyzes the vocabulary of this work.

Like the study of any Turkic literary language,
the research into the history of the Tatar language
is impossible without a thorough linguistic study of
written monuments, each describing the language
at certain stages of its historical development.

In the 19™ century, the interest in studying the
written Tatar language increased with the advent of
numerous textbooks, dictionaries and manuals. The
19 century educator, K. Nasyri, draws attention to
the problems of the Tatar literary language
development in his works. In his research on
dialectology, historical phonetics and morphology,
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the outstanding Tatar dialectologist Prof.
L. Zhelei’s (Zalyaletdinov) also focused on the
problems of the emergence and development of the
Tatar literary language and the evolution of its
literary norms [4; 5].

V. Khakov, who studied the development and
formation of the Tatar national literary language,
divided the history of the language into certain
periods starting from the 13" century [6, pp. 13—
17]. This division is based on the facts from our
people’s history and is still poorly substatiated by
linguistic data. As V. Khakov notes, the Old Tatar
literary language is characterized by the traditions
of the Old Turkic literary language and the
presence of Arab-Persian borrowings. In his
opinion, during the period of the Kazan Khanate,
“unlike other Turkic languages, the Tatar literary
language developed its lexical, phonetic and
grammatical norms” [6, p. 66]. N. Baskakov
writes: “the traditions of the Uyghur and Old
Uzbek feudal written languages distinguished the
Old Tatar language from the language of the
speech used by the people en masse. However,
despite the fact that only a small part of the
privileged upper class used the literary language, it
existed until the 19" century” [7, p. 161].

The issue of the relationship between the Tatar
literary language and the Tatar dialects in different
periods of their development was raised by M.
Zakiev [8, pp. 313-318]. M. Zakiev notes the
strong influence of “foreign” literary languages, in
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particular, in Arabic and Persian [§8, p. 316],
emphasizing that “ancient Turkic traditions were
preserved in the written language, which
experienced only slight influence on the part of
nationwide speech”.

Researchers of the written Tatar business
language find similar linguistic phenomena in their
materials. These similarities are explained by the
preservation of the traditions of the Kipchak-Oguz
literary language, embedded in the old Tatar
literary language (the 13™-14" centuries), and the
phenomena characterized by the penetration of the
features of the spoken language of the Volga
Region and the Urals into the written literary
language [9, pp. 51— 66].

The introduction of ancient written monuments
of various genres into scientific circulation can
significantly contribute to the study of the history
of the Tatar literary language. One of such works is
“A Collection of Chronicles” by Kadyrgali Bek
(the 17" century).

Kadyrgali-Bek’s “A Collection of Chronicles”
was compiled in 1602 in the city of Qasim during
the time of Khan Uraz-Muhammad.

Compositionally, Kadyrgali
consists of three parts:

1. Introduction. An Ode to the Russian Tsar
Boris Godunov.

2. A shortened translation of Rashideddin’s
work “Jami at-Tawarikh”.

3. The main part, consisting of nine dastans,
dedicated to some khans of Genghisid origin and
Idigei who lived during the era of the Golden
Horde.

The dastan is dedicated to Uraz-Muhammad,
since the author wrote this work in the Kasimov
Khanate during his reign. Of course, the unique
chronicles, which the author calls dastans, are of
particular value. Here, it is necessary to clarify the
content of this term. Usually these are the lyric-
epic and heroic-romantic poems that are called
dastans, for example, “Dzhumzhuma dastany”,
“Babakhan dastany”, “Kisekbash kitaby”, etc.;
historical legends and fantasy ballads related to
oral folk art: “Zhik Mergen”, “Khan kyzy
Altynchech”, “Idegey”, etc. In addition, dastans
include works that describe historical events. The
latter include the chronicles of Kadyrgali Bek,
describing the life and activities of individual
khans, their ancestors, campaigns, wars, victories,
etc.

Of course, the language of Kadyrgali Bek’s
dastans is not an example of literary style.

Bek’s work
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Researchers of written heritage have different
approaches to defining its language.

I. Berezin, for example, notes that “A
Collection of Chronicles” was written in the Tatar
language: “Zhalair composed his work in the Tatar
language, but tried to write, according to the
custom of Eastern writers not in the colloquial
language, but in the bookish one” [10, p. 5]. V.
Velyaminov-Zernov agrees with this opinion [11,
p. 388].

According to Ch. Valikhanov, the manuscript
is written in the Chagatai language, which is
relatively close to the “Kyrgyz-Kaisak™ (Kazakh)
language. At the same time, he notes that “The
Ode to Boris” is written in purely Tatar” [12, pp.
159-164]. A. Rahim shares a similar opinion. “As
for the language in which the book is written,” he
says, “this language is almost identical to the
Central Asian literary language, that is, Chagatai.
But here you can see the influence of the South
Turkic dialect on the one hand, and the Volga-
Tatar dialects on the other, which is characteristic
of the Old Tatar literary language as a whole” [13,
p. 142].

M. Usmanov describes “A Collection of
Chronicles” as “one of the last written monuments
of the old Tatar literary language” [14, pp. 65— 68].

Most researchers agree that the work is written
“in the old Tatar literary language”. Being of the
same opinion, we consider Kadyrgali Bek’s work
“A Collection of Chronicles” to be a monument of
the old Tatar literary language. Our opinion is
confirmed by the presence of common Turkic
linguistic traditions embedded in the language of
the work and the features of the living spoken
language of the Volga Region.

Materials and research methods
The object of this study is the introduction to
the work, “The Ode to Boris” and the original
dastans. We used the methods of observational,
comparative, descriptive and semantic analysis
when analyzing the linguistic data in the article.

Discussion

The works of Kadyrgali Bek, taken for
research, have survived to this day in three copies
(now five copies are already known).

The first copy (the letter K will be used further
on) is stored under Number “t. 40” (old numbers -
t. 969 and t. 5028). It was transferred to the
Department of the Eastern Scientific Library of
KSU from the personal archive of G. Barudi.
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The second copy, the Leningrad one (the letter
L will be used further on), is stored under the
Number “mso-59”. The copy L was transferred to
the ownership of Kazan University along with I.
Halfin’s personal library and later to the scientific
library of Leningrad State University.

The third copy (R) is a fragment. It was
discovered in 1927 by A. Rakhim in the village of
Kyshkar, the Arsky District of the Tatar
Autonomous Soviet Socialist Republic.

Further in this work, we believe it appropriate
to divide the lexical composition of the written
monument language (nouns, adjectives and verbs)
into lexical-semantic groups.

Nouns

1. Human names

The names of 412 people are recorded in the
dastans, mainly the names of khans, their wives
and military leaders. Many of these names are of
common Turkic origin, which are currently found
among the Volga Tatars, Bashkirs, Kazakhs and
other Turkic peoples. For example: Uraz [K 68b
9], Urus [K 60a 9], Yadkar [K 65b 4], Zhumart [L
144b 11], Urak [L 151a 1], Tashtimer [L 147a 3],
Bulat [L 151b 11], Tukay [L 151A 9], Kutlukyya
[L 149a 4] and others.

Many anthroponyms use verbs: Aibak [L 144A
71 < Ai + bak “look”, Tuktaga [L 143b 3] < tukta +
ga declension of the directional case (this is due to
the desire for the child to be the last one), /thaga
[L 157b 5] < it “dog” + baga “looks after”, Zhinay
[L 146b 5] “collects”, Kushai [L 147a 11] < kushai
“to be a couple”, Kilembirde [K 61a 16] < kilem +
birde “(Allah) gave”, etc.

The anthroponyms contain many ordinary
Turkic words whose lexical meaning is associated
with the desire of the parents: a) the desire to see a
man strong, brave: Tashtimer [L 147a 3] < Tash +
Timer (stone =+ iron), Bulat [L 150a 3] < bulat
“steel”, Timerkutlu [L 146a 6] < Timer + kutlu
“happy”, Timerkhuzha [L 147a 4] < Timer +
khuzha (owner);

b) their belief in the coming of a long-awaited
friend: Ishim [L 151a 9] < ish “friend” + -im
declension of the 1st person, Ish [K 65b 3] “friend,
companion”, Buydash [L 150b 4] “equal”, Kunak
[K 62a 3], Baltach [l 147a 30] < Balta + -chy (a
carpenter), Bekhetle (Happy) [K 63b 5], etc.

The names that contain the names of animals
and beasts: Kuk Bure (a grey wolf) [L 144b 6],
Bikkundur ulan [L 143a 10] < Bik is a title +
kundur “beaver”, Karilkurt [K 62a 17, L 147b 2] <
Karil + kurt “wolf” > from the Karelian clan,
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Itbaga [L 157b 5] < it “dog” + baga “looks after,
educates”.

The text contains the words, in which one of
the components denotes a title: bik, chura, kul,
khazhi, sayed, sheikh: Bashybik sultan [L 150b 1],
Sheikh-Akhmed Khan [L 146b 5], Sheikh-Sufi Bik
[k 69A 2]. Khazhi-Akhmed Khan [L 147a 2],
Sheikh-Mamai Mirza [L 143a 5], Timer-Khuzha [L
147a 4], Zhanibik Khan [K 60a 17], Zhanchura Bik
[L 147b 2], Khazhi-Garey Khan [L 147a 2],
Bikkundur Ulan [L 143a 10], Uzek-Chura [L 149b
4], Sayedkol Sultan [L 151a 8], Kolgali Bai [L
147b 1], Bahleuankol Sultan [K 65b 2], Akchuga
[K 62b 20], Kulurus [L 147b 3], etc.

The following female names are used in the
material under study: Bikey Bikem [L 146b 2],
Chuyum Khanum [L 153a 3], Khanyksultan
Khanym [L 152b 9], Uyshun Bikem [L 146b 9],
Zhagat Bikem [K 65b 15], Bakhetle Bikem,
Yakhshym Bikem, Sundu Khanum [K 63b 9], Afai
Biem [K 65a 12], Dadym Khanym [L 151b 1],
Abaikan Kikem [K 66a 7], Tatly Khanym [K 153a
2], Dauletsultan Biem [K 65a 13], Baim Bikem [L
151a 8], Zhanika [L 145b 1], Geuharshad Khanym
[L 146b 10].

Due to the chronicle nature, the names in the
dastans are given in full without abbreviations,
with all the titles mentioned. For example:
Kuiruchuk Khan [L 152A 3], Burunduk Khan [L
150a 9], Usak Khan [L 150a 3], Kuchak Sultan [L
146A 5], Kulush Mirza [L 147a 4], Utek Bei [L
147a 11], Zhumart Khan [L 144A 11], Suyunchak
Khan [K 65a 5], Aduanash Khan, Tinmukhammed
Khan [K 65b 4], llparys Khan [K 65a 17], etc.

In the names of people, we find generic names:
Idege Kuchuk was his slave [K 61a 6] kuchk “dog”,
that means from the dog clan.

The names of the Russian Tsar Boris
Fedorovich Godunov and his son are repeated in
the dastans: Baris Fidrawich [k 67a 5], Fidyr
Barisawich [K 67a 5].

In the Turkic language, the words uly ~ ugly ~
bine (Arabic: uly (son)) are used to denote the
father’s name (a patronymic). For example:
Kutlykyya ogly Idige Kuchuk [K 6la 6]
“Kutlukyya’s son Idige Kuchuk”, Bulgair khan
bine Tulushik Ulan [L 144a 10] “Tulushik ulan’s
son Bulgair Khan”.

2. Terms

a) socio-political concepts: padishah [L 153a
10] “a king”, padishah khezretlere [L 1a 6], bik [L
145b 11] “bek”, khan [L 144a 4] “khan”, khan
khezretlere [L 155b 11], kural [L 143b 8] “king”,
atalyk [L 155b 11], imildesh [L 155b 11], bikem [L
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146b 4] “the prince’s wife”, khanym [L 153a 3]
“the khan’s wife”, chura [K 6la 6] “a slave, a
vassal”, karachu [L 155b 10], alpagut tylmach [L
154b 1-2] ~ alpawyt [L 155a 6-7] “an
ambassador”, sultan [L 2b 4 ], mirza [L 3b 11],
altun khanum [L 151b 9], usta [L 147a 11] “a
master, a carpenter”, khykum [L 153b 7] “decree”,
yarlyk [L 156b 8-9], dorman [K 60a 6] “an order”,
tekhet (a throne) [L 2b 9], fepug [L 4b 3] “service,
obedience”, jygyn [L 156b 2] “a meeting”, fui [L
156a 3], dust [L 2a 8] , dushman [L 2a 9], yar [L
5a 1] “a friend, a comrade-in-arms”, khalyq [L 1b
10], zhemeget [L 155a 4], bai [L 156a 6], yetim [L
156a 6], chygai [L 1a 11] “poor”, kara khalyk [L
154a 11], tul [L 156a 7] “a widow, without a
husband”, oluglar [L 154b 3] “the elders”, ugry [L
156b 8] “a thief”, karakchy [L 156b 8] “a robber”,
khatun [L 151b 7], keme [L 150a 8] “a concubine”,
urdu [L 151b 9] “a wife, a woman”, ir [1 149b 5]
“a husband, a man”.

Let’s look at some of them in more detail.

Mirza, bik ~ bi are the titles of the noble class.
Bik ~ bi is the most respected person in the family,
the eldest, the rest are called mirzas.

Karachu. This title was given to the
representatives of noble families. As a rule, there
were four karachis in the Kazan, Crimean,
Siberian, Astrakhan and Kasimov Khanates [11, p.
417]. At the time of the proclamation of Uraz-
Muhammad a Qasim Khan, two karachis stood on
each side near him. Their names were Zhalaiyr
Kadyrgali Bik, isbai mangut Simnai Bik, argun
Chanysh Bik, kypchak Tukay Bik [1 156b].

Atalyk < ata + - lyk “a person, a mentor who
replaced the father of future ruler, a padishah”. V.
Velyaminov-Zernov ~ gives  the  following
interpretation of the term: “atalyk was understood
as a mentor who oversaw the upbringing of the
royal sons and the highest dignitaries of the state”
[11, p. 429]. This title is found in the Kazan,
Crimean, Nogai, Kasimov (the testament of
Galikai atalyk, the 17" century), as well as in the
Siberian and Central Asian Khanates. Here is the

example from the text: Karachuly, atalyk,
imildashlyre khan khezretlerenen ustenen nesarler
kyldylar [L 155b 10-11] “Karachi, atalyk,

imildashlar (Kasim) boek khan ostenen akchalar,
bulekler sibeler” (Karachi, atalyk, imildashlar
(Kasim) are scattering money and gifts over the
Great Khan).

Imeldesh. This title was given to nobles close
to the upper class.

Bikem is “the khan’s wife”. For example, bu
ikesenen anasy Abaikan Bikem torur [L 155b 1]
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“the mother of these two is Abaikan Bikem”.
Undan Sultan Altun Khanum Baiym Bikemdin
tugan irde [L 151b 8-9] “Altun khanum Baiym
Bikem gave birth to Undan Sultan”. In the Tatar
language, the title has been preserved as a related
term: biyem, akbiyem — “mother-in-law, husband’s
eldest sister” [15, p. 29, 84], it is also used in the
formation of human names: Syuyumbike,
Tenkebike, Golbike.

An example from the text shows that women
had two names: Altun Khanum Baiym Bikem. The
latter is the title of Undan Sultan’s mother. Having
become the wife of Shigai Khan, she received the
title of a noble khansha — Altun Khanum.

The title Altun Khanum appears in the text
again: Tatly Khanum, Undan Sultan’s wife, and
Uraz-Muhammad Khan’s mother had the title
Altun Khanum [L 151b 10, 11]. It is known that the
wife of Uraz-Muhammad had the same title [17,
pp- 91-92].

b) military terms: mukeddime leshker [L 150a
2] “the leader of the army, the commander”,
bahadur [L 151b 3], nuyan [L 157b 6] “the leader
of the army”, kylych [L 4a 1], uk [L 143b 5] ,
myltyk [L 153b 6], yagy [L 151b 3] “an enemy”,
gasker [L 2b 7] ~ leshker [K 65a 15] ~ sipah [L 2b
71, tukush [L 150b 6] “a war”, urush [L 145b 5] “a
war”, bulgaklyk [L 152b 10] “a rebellion”,
sanchysh [L 143b 3] “a war”, tumen [L 4b 3] “ten
thousand”, etc.

In the Golden Horde, these titles were given to
the descendants of the old aristocracy, who did not
break ties with their clan or tribe until the reign of
Genghis Khan; or military leaders who received
part of the ulus (land) for their military services
and were appointed by the khan, or the subordinate
class of the aristocracy at the court of the khan or
kagan [16, pp. 46-47]. Examples: Zhad Chingiz
khan zamanida Sartak nuuyan ulur [L 157b 6]
“during the time of the great Genghis Khan, Sartak
was a military leader”, sun tapkyr ul saldy Yetem
bahadurny [L 145a 2] “the last time he defeated
Yetim bahadur’s army”, sakchy [L 4B 8] “a
warrior”, ayachy [L 5a 6] “an ambassador”,
bashlyk [L 147a 10] “the head of a few warriors”,
karawyl [L 145a 4], ulan [K 62a 10], alyp [K 60b
14] “a hero”, gazamat biklere [L 153b 5] “military
leaders”, Kunrat chiru bikler [K 62a 11] “Kunyrat-
beks who were the commanders of the troops”.

R. Akhmetyanov [17, pp. 47, 48, 50] suggested
that it was appropriate to study the title “berun
keshe”, which means “a person from another tribe
who was a defender of the state border”. This
phrase is found only in the dastan of Khan Khadzhi
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Gerey. It tells about Khadzhi Gerey’s vagrancy and
the invitation he received to be khan. He was
placed on the khan’s throne by a great number of
people consisting of ten representatives from each
village led by a noble person. Here is an excerpt
from the text: Unta ile belen Nurma ilenen
Kolurus, dagy Galike ber un keshe, Sheikh-zade
ilenen Kulush mirza ber un keshe dagy ber un —
Akchura, Turt  oylenen  Kibek  chirmesh
Mokhommed bik-ille, Tokle ber un keshe, Iske
yurtnyn Yadkar bai, Kasim Seyed bay ber un keshe,
Kara dowlat ilenen Kunak usta ber un keshe... [L
147b 3-8; K 62b 1-3]. Here is the translation into
the modern Tatar language: “approximately ten
people from the villages of Unta and Nurma
Kulurus, as well as from Galike, Kulush Mirza
with about ten people from Sheikgzada village,
also with ten people Akchura, Kiber chirimis from
Durtoile, Mukhammet bet with about fifty people,
Takle with about ten people, Yadkar bei, Kasim
bei and Kasim-seid bei with about ten people from
local residents (Kasimov), Kunak osta with about
ten people from Kara Deulet village”.

As can be seen from the text, “ber un keshe” is
not a title, but a phrase, where “ber un” (about ten)
is a grammatical modifier, “keshe” is a modified
word.

In the analyzed copies, it is given as the phrase
iyl s consisting of three words, and the
supposed title “berun keshe” would be written (3 <
suid

As for the ethnic composition of this supposed
“berun keshe”, only Kibek cheremis is from the
“people of a foreign tribe”, and all other names are
of Turkic-Tatar origin as the names of the villages
are Turkic.

c) religious terms: pigember [L 149b 2], allah
[L 153a 1], mulla [L 155a 3], danishmand [L 155a
3] “a scientist who knows the laws of religion”,
khafiz [1 155A 3] “a person who knows Koran by
heart”, sekhebe [L 156b 4] “a comrade-in-arms”,
auliyeler [L 156b 5] “saints”, mustafa [L 156b 1,2]
“the chosen one, the epithet used with
Muhammad”, seyed [k 67B 14] “a descendant of
Muhammad and 12 imams”, in Kazan the head of
local muslims had this title; tengre [L 143b 9],
khutba [L 155a 8] “a prayer”, meszhid [L 155a 2]
“a mosque”, zhin [L 3a 5] “a demon”, peri [L 3a
5], bende [L 156a 7] , musulman [L 149D 4].

d) kinship terms: aba we azhdad “ancestors” [L
152a 6], barcha urug-karyndashlary [L 152a 7] “all
ancestors”, ulug babasy [L 153a 6] “a father’s
father”, babsy [L 153b 9] ~ uz babasy [L 153b 7] “a
father”, babasy [K 62b 10] “a grandfather”, ata-ana
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[L 157a 4,5], atasy [L 152b 7, K 60b 10, K 65b 15],
anasy [K 63b 5,K 61a 2, L 151a 10], agasy [L 148a
8] “an elder brother”, enese [K 63b 15, K 60b 17],
yglannary [L 150a 9, L 152b 10] “sons”, ugly [K
65b 1], bine [L 147a 3] ~ ibe [K 65a 8] “a son”, kyzy
[L 151b 1, K 61a 16], kuda [K 65a 11], karyndash
[L 146b 2] “a sister”, butun [L 152a 8] “a clan”,
urug [L 152b 1] “a tribe”, nesel [L 142b 11], kaum
[K 63b 9] “people, nation”.

3. Ethnonyms

Kypchak [L155b 3] “Kipchak”, uguz [L 157b 1]
“Oguz”, chirmish [L 147b 5] “Cheremis (Mari -
pagans)”, nimech [L 2a 10] “German”, farsi [L 157a
6 ] “Persians”, turk [L 157A 6] “Turkic”, urus [L
154b 11] “Russian”, tatar [L 154b 11], chirkes [K
60a 5] “Circassian”, mazhar [L 2a 7] “Hungarian”,
bachkyr [L 1b 4, K 60a 12, K 60a 14] ~ bashgyrt [L
142b 1,L 142b 6] “Bashkir”, buler [L 142a 1]
“Bulgar tribe”, tagda — Tyumen, kyrda — Circassian,
uyda — Ishtyak [1 1b 3] “there is fog on the hill, there
are the Circassians in the steppe, there are the
Ishtyaks in the lower reaches”.

Names of clans and tribes

Zhalaiyr [L 157b 7], tukuz-sary [L 150B 2] “a
Tukuz-sary tribe”, tarak tamgaly zhalair [L 157A 5],
katagyn [K 69A 8,10] “a Katagin tribe”, alazh
mengu [L 148A 4 | “an Alazh menge tribe”, kum
kunrat [K 63B 9] “a kunrat tribe”, Isbai mangut
Simnay bik [L 155b 3] “Simnai-bek from the Isbai
mangut clan”, argun Chanysh bik [L 155b 1]
“Chanysh-bek from the Argun family”.

4. Administrative divisions

Ulus [K 60b 2, K 60a 12,K 64a 1] “an ulus”, “a
region”, wilayet [L 146B 8, L 1B 6] “a country”,
mamleket [L 2a 5, L 3b 7, L 4b 4] “a country, a
state”, Ak-urda [L 5a 3] “the White Horde”, yurt [L
2B 6, K 65a 16] “a stake”, kelge [L 2a 10, L 2b 2] ~
sheher [L 3b 8, L 4b 6] ~ kent [K 60b 7], il [K 62a
15], bergeh [L 5a 3] in the Persian “royal (tsar’s)
palace”.

5. Toponyms

In the ode to Boris Godunov, the author portrays
the tsar not only as a wise, but also as a powerful
world ruler, under whose power many lands that had
not belonged to the Russians were conquered; he
talks about the ties of the Russian state with many
countries and peoples. The names of countries,
peoples and powers are: Sham [K 62 B 11] “Syria”,
Rum wileyete [L 1b 4] “Byzantium’, Gyirak [L 4a 5]
“Iraq”, nimech kural wileyete [L 1 A 8] “the land of
the German king”, Kyrym bilo Turk [l 2b 1-2]
“Crimea and Turkey”, Khytai [L 4a 5] “China’,
Zhabylsa belen Zhabylka [L 1b 5] “Japan”, Iber-
Sibir [L 142a 11] “Western Siberia”, Deshte
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Kypchak [1 142b 1], Buler-Bashgyrd [K 60a 9]
“Bilyar and Bashkir lands”, Uzbekiie [L 144 A 1]
“Uzbek lands”, Teshkend-Turkestan wileyete [L 144
A 11] “Turkestan”, Chagat wileyete [L. 150b 2]
“Chagatai ulus”, etc.

Names of cities: Kamkent [L 1490 5]
“Kamkand”, Madain [k 62b 17] “Medina”, Utrar [K
60b 6], Meskeu [L 3b 8], Kirmen [L 154a §]
“Kasim”, Tashkend [L 144a 11], Urgenech [L 149a
8], Kumushkent [K 66a 17], Saraychyk [L 152b §],
etc.

Names of rivers and lakes: Idil [L 149a 4],
Zhaiyk [L 143b 1], Issig kul [K 60b 6], Tikelek [K
60b 6.7], llek suwy [L 143b 1].

Names of mountains: Alatag [K 60b 1] “Alatai”,
Yalanly tubede [K 66a 5] “Snake Mountain”, Timer
kapu [L 142b 2] “The Iron Gate”.

Names of villages: Upmas ile [L 147a 10],
Chapchyk ile [L 147b 1], Sarda ile [L 147b 1],
Timerche ile [L 147b 9], Keche ile [L 147a 11],
Turt oile [L 147b 5], Kara Geishe [L 147b 9],
Kara Dewlet [L 147b 7], Shabshy ile [L 147b 2],
Unte ile [L 147b 3], Nurma ile [L 147b 3],
Shaykhzada ile [L 147b 4], Sultan ile [L 147a 10],
Khairbi ile [L 147b 8] ~ Birna ile [P] ~ Khairle [K
62b 4], etc.

The names of these villages are given in the
Dastan about Khan Khazigirey. The people from
these villages placed Khadzhibey on the throne.

A. Rahim draws attention to the fact that the
names of these villages are found within the
boundaries of the former Kazan Khanate. He did
not clarify the question of whether such an
ascension of any khan to the Kazan throne took
place in reality. Speaking against
Kh. Khismatullin, who argued that this event
undoubtedly took place in Kazan, M. Usmanov
stated: “... genealogical data does not give the right
to proclaim Khazigirey the Khan of Kazan” [14,
pp- 81-82].

6. Inanimate nature

a) scenery: tash [L 155a 2], yer [L 149b 7] “a
place”, tinez [L 2a 2] “a sea”, tag [L 1b 10] “a
mountain”, su [K 60b 5], derya [L 3b 2] “a sea”,
inzhu [L 4a 4] “a pearl”, burte [L 143b 2] “a hill”,
yul [K 60a 9], etc.

b) astronomical concepts: ai [L 3a 11], kun [L
4a 8] “the sun”, zhihan [L 5a 8] ~ dunya [L 1a 9],
kuk [L 5a 3].

c) natural phenomena: yagmur [L 3a 9] “rain”,
bulut [L 3a 4] “a cloud”, yarukluk [L 5a 4] “light”.

d) concepts of time: abadel-abadkeche [L 157a
2] “eternal”, yy!/ [L 2a 3] ~ sal [K 65b 9] ~ sene [L
147a 9] “a year”, ai [L la 11], kysh, yaz [L 1a 11],
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hefte [L 154b 4] “a week”, kiche [L 4a 7] “night”,
kunduz [L 156a 10] “afternoon”, kun [L 4a 5]
“day”.

Names of months: zolkhizhe [L 154b 8],
khemel [L 153b 2], berak [L 153b 2], shewwel [L
154b 4], zhomedi-al-akhyr [L 147a 9], mukharram
[K 67a 3], ramazan [K 67a 3].

7. Animate nature

a) Flora: yaprak [L 1b 7] “a leaf”, ashlyk [L 3a
8] “cereal”, yer chechege [L 5a 3], ut [L 3a 7] “a
plant”, agach [L 3a 7], sechekler [L 3a 8 ] “flowers”,
chup [L 3a 7] “weed”, etc.

b) Fauna: sychkan [L 153b 2] “a mouse”, tunkuz
[L 153b 2] “a pig”, arslan [L 3b 11], yylky [L 156a
4] “a horse”, kui [L 156a 4] “a sheep”, sygyr [L 156a
4] “a cow”, zhanwar [L 3a 5], tuyur [L 3a 5] “birds”,
at [L 145b 6], kuyan [K 69a 15]. Sychkan, tunkuz,
wilky, kuyan in the Turkic calendar were the names
of years.

c) body parts: un kul [L 156b 7], sul kul [L
157b 11], bash [L 4a 10], ech [K 63b 12], ten [L
4b 10], etc.

8. Words denoting cardinal points and areas

Tugerek [L 1a 8-9], ech [L 3a 11], un yan [L
149a 10], taraf [L 5b 1], ainalasy [L la 8] “a
circle”, yak [L 155a 9], megrip [ L 5a 6] “the
West”, meshrik [L 5a 6] “the East”, shimal [L 5a 7]
“the North”, zhenub [L 5a 7] “the South”, akhyr [L
153b 2] ~ tamam [L 153b 11 ], urtasynda [L 1b 9],
ara [L 4a 8], ust [L 155a 10] “up”, yete exlim
kishwer [L 1b 1] “seven continents of the earth”,
etc.

9. Abstract concepts

Agry “being ill”, at ~ nam “a name”, azat
“freedom”, dewlet ‘“happiness’, esh, yad
“memory”, mal “wealth”, gadellek, tarlyk
“inconvenience”, tamasha, mikhnet, sebep, beha ,
faida, dustluk “friendship”, bahadurluk “heroism”,
belek “knowledge”, kuruk “jealousy”, achlyk-
susalyk “hunger and thirst”, asaiysh “peace”, ikbal
“happiness”, amanlyk “health”, izhazat
“permission”, morad ‘“desire”, mezhal “power”,
kunel, zhan, kuwet we shewket “strength and
heroism”, etc.

10. Literary terms

Misrag turki “Turkic half-verse”, suz, kitap,
khikeyet, dastan, istinabat “invent”, suret, tewarikh
“a story, narration”, fasyl “a chapter”, ketibe “a
writer”, riwayat, nuskhe “a copy”, Chyngyzname
kitaby, etc.

Adjectives
a) Qualitive adjectives, colours: ak urdan [L 5a
3] “The White Horde”, ala bergah [L S5a 3] “a
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colorful royal palace”, olug bik [L la 7] “a great
bek”, yakhshy atyn [L 1b 5] “your name is great”,
tuluk [L 4b 7] “full”, mundag [L 4a 3] “such”,
katyg tukushlar [L 149b 11] “difficult battles”,
kalite khanlar [L 150b 8-9] “influential khans”,
amra’ [ L 157b 9] “respected, beloved”, etc.

b) Quality and sign of condition: fani donya,
dewletle tekhten [L 2b 10] “a rich throne”, ach
arslan [L 3b 11], kukdege bolyt [L 5a 3], yalguz [L
61a 3] “lonely”, etc.

Verbs

a) action verbs: yur- “go”, kachyp yur- “hide”,
yibar- “let it go’, kil-, atlanyp chyk-, atlan-, men-,
ezlep tap-, kilep tosh-, kach-, alyp kil- , bar-, kil-,
ut-, giz-, uchra- “face”, yet- “reach”, kuter- utup
bar- “come (in)”, tush- “get off/out of”, etc.

b) verbs describing a physiological state: tetre -
“tremble”, tele -, wafat tapty - [L 151b 6] “died”,
ishet -, shahid bul - “dies”, ukun - “regret”, ul -,
yad kyl- “recall”, kur -, yeshe-, wafat bul -, etc.

c) stative verbs: bel-, bul-, khasil bul-, buzul-
“spoil”, yarat-, yarlyka- “forgive”, tuken- “die”,
tapug it- “subdue”, geriftarlyk chik - “beg”, khayat
torur - “live”, uky -, esir it - “arrest”, iksemes - [L
S5a 11] “do not dry out”, yuluk - “meet”, agala -
“greet”, syn -, karshu tur - “resist”, chirkamysh kyl
- “dive”, tun -, etc.

d) verbs of action aimed at any object: al-,
sach- “sow”, bile - “rule”, tut - “hold”, tik — “reach,
touch”, sal — “build”, yyk- “obey”, sohurgal kylyp
bir — “give presents away”, ach-.

e) verbs of speech: awaz bir - “make a sound”,
kheberle -, ai- “tell”, ti - ~ di- “say”, tip ait- “say”,
agaz kyl — “say aloud”, kheber kyl — “report”,
riwayat kyl - “tell”.

Results

1. Our study of the lexical composition of
Kadyrgali Bek’s dastans shows that the bulk of the
words used in them are the units of Turkic roots.
Many phenomena of animate and inanimate nature,
human society, signs of essence, numerals,
pronouns, as well as the verbs of movement and
state of things as well as living beings are
expressed using Turkic words, many of which are
recorded in ancient and medieval Turkic
monuments.

2. Part of the vocabulary (41%) consists of
Arabic-Persian borrowings. Most often they are
found in religious and military terms; more than a
half of human names are of Arabic-Persian origin.
Some Persian borrowings (andaz “shoot”, tirandaz
“sniper”, an “that”, in “this”, bozorg “great”) are
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characteristic only of this written monument; this
is due to Kadyrgali Bey’s translation from Persian
into the Turkic language. Most of the borrowings
are adapted to Turkic forms of writing. They are
common to most Turkic monuments and are
widely used in modern Turkic languages.

3. The layer of Russian borrowings consists
mainly of anthroponyms, ethnonyms and
toponyms. These borrowings were recorded in the
initial period of Russian words’ penetration into
the Tatar language. The characteristic feature of
these formations is their reflection of the linguistic
and social position of the Kasimov Khanate,
annexed and subordinated to Russia. There are no
Russian borrowings in Central Asian monuments
of the early 17" century. Russisms penetrated only
one way — through direct communication between
the Tatars and the Russian people.
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KAJIBIAPTAJIM BOK IACTAHHAPBIHBIH JIEKCUKACHI
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ToKbIUM UTEJId TOPTraH MOKaJId UCKE TaTap 91001 Tee ucrasiere — Kaapritpranu bokuen «Kamurs
oT-ToBapux» («Emps3Manap >KbICHTHITBI») AWIOH OCOPEHEH TEJIeH, aephIM ajraHjaa, JEeKCHKAChIH
TacBupiayra OareimutaHa. Kaaeripramu box KacwliiM xaHbIHBIH Bo3upe Oyina hom VYpazmexommon
xaHHBI KacbliiMm ToxeTeHo yTHIpTY xepMmareHo bopuc 'ogyHoBka «Monxus» si3a. llymait yk ocopro
Pommpennun ®aznynahHbIH Iy YK UCEMJISTE XE3MOTEHEH TopiKeMace KepTeiran ham AnteiH Ypaa
XaHHapbl TypBIHIA aBTOp Yy3€ s3raH JacTaHHap JAa YpbIH anraH. by ocopHeH Oapuiblk TaObLIran
ucemiekiape Maen-Ypan teboreHHoH Kuten dblkkaH hom Kazan, Kaceriim Gemon Ooitre. 1602 ennma
KacpriiMaa mKat UTENraH ayere si3Ma HCTANEK MCKE TaTap 9A0M TENICH[ SI3BUTYBI, YKaHIbl COMIoM
Y3eHUaJIeKIope OeloH ypenen Oapysl sSTHIHHAH aepbUibln Topa. Kaapripranu bok y3e acopHeH Tepku
TeN9 A3BUTYRIH Omnrenu. by Ten kaTHam xapakrepaa, anaa Maoen 0ye tepku tenens (XII-XV raceip)
OapsIn TOoTamkaH hoM garaTtail TpaauIsiceHeH OepKafop TOICHPEH KUUEPToH 9710061 (opmanap TaTap

XaJIBIK COMIIOM Telle 3JIEMEHTIIaphl OelIoH sparia.

Ten TemEeHYJIdP: JaCTaH, UCKE TaTap o100 Tejle, JIEKCHKA, JEKCHK-CEMAHTHK TOPKEMHID

Kepem

2023 en Tarapcran PecnyOnukacbiHaa
Hacrannap enbl aunm wrejaH wrtenge. Kynron
tyren Kazanma «Kapgeiiipranu bok  nmacraH-
HapbIHBIH TeJNie» JAWT9H TeMara auccepTanusoes
HUTE3EH/I0 KuTan Oackibll 4bIKTH [1]. Kuranra
Tapuxbl Kazan OenoH ThIrbI3 09ioHroH KaceiiM
XaHJIBITBIHBIH Toll s3Ma hoiikone OyiraH TepKu-
TaTap Tapuxbl ©YeH MehmM  dYbIraHaKka
JIUHTBOTEKCTOJIOTHUK hoM JMHTHBHCTHK aHAU3
scana. Onere kuran 6enoH 6epparToH TP donHop
akanemuscener 1. Mopxxanu ucemengore Tapux
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WHCTUTYTHIHA «Komurs OT-TOBapPUX»HBIH
aKkaZgeMuK OacMachl JAeHbS Kyple. AHAa SCOpHEH
Ooum ucemsiere KeproH. bacma fmb TUKIIepeHy4e
P. AnumoB TapadbiHHaH 93epioHroH [2]. Kynrton
Tyrea 4YbIKKaH MoKaaiopeOe3HeH OepceHmo 0e3
Kanmpriipranmu  O6okHeH <«OKoMHUTB  OT-TOBapwx»
OCOpeH/J®  JMHTBHUCTUK  hoM  TEKCTOJOTHK
XapakTepaarbl 0oXaclle MOCHANIJIOPHE KaparaH
uaek [3]. Omere MoKajuomo IIYIIBI YK OCOPHEH
JIEKCUKAChIHA aHAIIN3 sicala.

Tenoco Kaiicel TOpKM of90M Ten KeOeK YK
TaTap TeJie TapUXbIH OHWPaHY [0 si3Ma HCTAJIEK-
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JIOpHE  JKEHTEKJION, JIMHIBHCTHUK THKIIEPYASH
Oamka MOMKHH TYTel, adapHBIH hopbepcenao e,
aHBIH TapWXHW YCEIIeHEeH Owmirene Oep 53Ta0bI
CYPSTJIOHT9H.

XIX  racelpiia, KYICaHJbl  JIOPECIEKIIaP,
CY3JICKIISP, SIPAOMIICKIOp OapibIKKa KMIITY, TaTap
si3Ma  TEJIEH OWPOHYId KbI3BIKCBIHY apra. XIX
racelp Mmorbpudordece K. Hacwiiipum y3 xe3mort-
JOpEHId Tarap oA0M TeNeH YCTEPY MAChalo-
mopeHa  urbTHOap wuro. Kypenekne — rtatap
nuanexronorsl npod. JI. XKonolinen nuanexrtoso-
rusi, Tapuxu (orernka hom mopdomnorus Oyerda
XE3MOTIIOPEHAQ UIynail yK TaTap omo0u Tene
Oapnbikka kuiy hom ycy mpobGnemanapbiHa,
Kalioep omo0M HOPMAaJApHBIH  SBOJIOLMSIIOpEH
AMIKOPTYTS 3yp YpbIH Oupena [4, 5 6.].

Tarap mwum on00u TeneHeH yceme hom
OapibIKKa KWy  MOCBOJIQJIOPEH  THUKIIEPToH
B.X. Xaxos ten tapuxsia XIII raceipman Oamurar,
yopmapra 0yie [6, 13—17 6.]. by OyneHem xaibik
Tapuxbl (DaKkTIapblHA HUTE3JIOHTOH hoM oarers Ten
(hakTiaper O6enoH a3 TodMuH uTenroH. B.X. XakoB
OWiTeNnon YTKOHYO, HCKE Tarap oJo0M TelleHo
OOpBIHTBl TOPKH 900 Ten Tpaxuiusuiope hom
rapon-gapcel  ajdbplHManapsl  Oymy Xac. AHBIH
¢ukeperus, Kazan xaHmbIrbl 4opblHAa «Oammka
TOPKU TEJUISPJIOH aepMalibl Oynapak, Tarap 91001
TeleHeH JIeKCHK, QoHeTuk hoM TpamMmaTHK
HOopManapel» ¢opmanamkad [6, 66 ©0.]. ©O
H.A. backakos Oonaii nun s3a: «Yiryp hom ucke
Y300k (eomanb sA3Ma TEIUIOPEHEH TPaIUIHSIIOpPe
HCKE TaTap TEJEH XaJbIKHBIH MACCaKYJISM CeilsloM
TEJICHHOH aepraH. ©OMMa om0 TENra eCTEeHJIEK
WUTY4Ye [orapbl KaTJaMHBIH a3 TblHA eJelle
(arigananyeiHa kapamacTan, 0y ten XIX raceipra
Kanop ramange Oynram» [7, 161 6.].

Tepne ycem uopiapbiHOa TaTap 100U Teme
hoMm TaTap AmManeKkTIapbIHBIH Y3apa OoiinoHerne
TypbIHAA MOCchae M.3. 3okueB TapadblHHAH Kyela
[8, 313-318 ©6.]. M.3.30kmeB «i3Ma TENad
60pI)IHFI)I TOPKU TpaaguLWAIdP CaKJIaHBIIl KaJiraH,
alap TOMYMXalblK CoHIIoMEeHEH OepHUKaIdp
TOICHPEH T'eHd KHYEProHHOP» IHIl aCCBI3BIKIIAIL,
«UIUT» 90 TEIUIOPHEH, aephiM aliraHja, rapol
hom dapcer TemropeHeH Keuile HWOTBIHTHICHH
ownrenon yTo [8, 316 6.].

Tarapua s3pUITaH BII KOTa3bJIOPEHEH TElIeH
TUKIIIEPYYEIIop oJiere Marepuaiapia OXIIaml Tell
KypeHenuiapeH Tabanap. By oxmanuisik ucke ratap
omobu TeJeHAS YPBIH airaH KbITYaK-YThI3 9I00H
ten Tpamunusiape caknany (XII-XIV iie3nop) hom
Wnen-Ypan OyinmapblHBIH SKAHIBI COMIIOM  Telie
Y3CHUQJICKIIOPEHEH, sI3Ma OA00M TeNrs yTem Kepy
KypeHenurope 0enon ammateiia [9, 51-66 6.].

34

S3mMa  omoOMATHBIH  Tepjie  >KaHpJapblHa
KaparaH WCKe s3Ma HCTANEKIopHE  (poHHHM
OIUIOHEIIKS KepTy TaTap oao0m Telne TapuXbiH
OUPOHYI9 IIAKTBIM JIOpAXKSIQ SApASM UTO aina.
[ynneritnapaeiy 6epce — Kanprifpranu bokaeH
«Emps3manap sKpIeHTHITE ocope (X VII raceip).

Kanpritpramm boknen «Empga3zmanap
KBICHTBITBY 1602  enma  VYpasmexommon xaH
3amanbiHIa Kackritm mohopenmo Te3ena.

Komnosunus sreinHan Kaapidipranu bokHeH
XE3MOTE 04 OJIEIITOH TOpa:

1. Kepem. Pyc martmacel bopuc I'omyHoBKa
MOIXHSL.

2. PommpenmuuneH <«JKaMurs oT-TOBapUX»
9COpEeHEH KBICKapThUITaH TOPIKEMACE.

3. UbIHTBI3 YBITHIILIBI KaiiOep xaHHapra hom
AntelH  Ypra yophlHOAa SmAroH  Mpaeroiirs
OarellUTaHrad 9 JacTaHHAH ThIH0APAT TOI OJICIIL.

Y30kTo — VYpa3sMexoMMoIKS OarblIUIaHTaH
JlacTaH, YOHKU aBTOp ajere acopHe Kackliim
XaHJBITBIHAA Y WAApd HUTKOH JI9BEpHAd sI3TaH.
On0aTTo, aBTOp JacTaH AWII aTaraH Y3eHUYJIEKIIe
enbsi3Malap aepyyda Kelitmmotiie. by ypriHaa anere
TEPMUHHBIH J4YTOJIeTeH Oepa3 aHbIKIapra KUPIK.
lanotTo, macTaHHAp IWN JTUPO-3MHUK hoM TepouK-
POMaHTHK T[OAMAaJlapHBI  aTBIANAp, MOCOJOH,
«Kemxemo mactanbl»y, «babaxaH macTaHb»,
«Kucexbam kutabbl» h.0.; XanbIk aBbI3 MKAThIHA
KaparaH «Kuk Maopron», «XaH KbI3bl AJIITBIHUYY,
«nersit» kebek TapuxW pUBAATHISp hom
¢anTacTuk Oayamaimap h.6. MoHHaH T,
JTACTaHHApTa HUHAM 119 Oylica TapuxXu BaKbIMTaHBI
TACBUPIIBIA TOpraH oCOPJIOPHE J18 KEpTAIp.
Conrsutapsia Kanpritpramu bokHeH erbs3mManapbl
Kepd, ajap/a aepblM XaHHAPHBIH TOPMBIIBI hom
SIIYOHIIETE, aJlApHBIH ara-0adamapsl, MOXOJIAPHI,
CYTHINIUTAPHL, )KUHYIIOpe h.0. TacBupnaHa.

OnbarTa, Kanpliipranu bokx nacTaHHapBIHBIH
TeJe 91901 CTUIIb YPHAre Tyrell.

HcTonekHe THKIIEpEHYUENIIp
OWITEIOYTS TOPIIeUs SKbIH KHJIO.

N.H. bepesun, MOCAJIoH, «Bapsa3manap
JKBICHTBITBI» ~ TaTap  TEJCHIS  S3bUITaH  JIU:
«Kanativip y3 ocCopeH TaTap TENEHIQ WXKAT WTKSH,
JIOKWH KOHYBITHIII A3YYbUIAPBIHBIH rafaTe OyeHd4a,
TOMYMH KYJUIAHBIIITArbl TEJJ® TYTEN, KHTaIl
TeneHAs szapra Teipeiukan» [10, 5 6.]. Uctonek
TeJeHa  OupenroaH  MOHABIA 0o OenoH
B.B. Benpssmunos-3epHoB Ta kwremia [11, 388 6.].

U. BonuxaHoB (uKepeHYs, KyNIbsi3Ma «KBIP-
TbI3-Kalicary (Ka3akb) TEJNEeHS dYarblThipMaya
SKBIH OyJTaH darataii TEJICHIO S3bUITaH. OMMa
oyl yK BakbITTa yn «“‘bopucka momxus” cad
Tarapya si3pUIraH» Jun omnrenon yTo [12, 159-164

aHblH  TCJICH
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0.]. A. Poxum 1o myHa oxmam (UKEp >KUTKEpa.
«Kwurar 6osiH UTKOH TENTd KWITHIR, — IH Y1, — Oy
Tenm Ypra Asms omo0u Tenme Oamkada OWTKOHIO,
yaratail Teye OCJIOH TOHTaN AMSPIICK. OMMa aHJa
0e3, Oep sKTaH, KOHBSIK TOPEK, MKCHYE SKTaH,
Unen Oye Tatap ceWNoNIIopeHEH TOICHPEH
cu3obe3, Oy HMCO, TOMYMOH, HCKE TaTap oma0H
TeNeHs xac Kypeneun [13, 142 6.].

M.T". YcmaHoB 5 (o) «Enbsizamanap
KBICHTBITBI®H ~ HCKE TaTap oAe0M TEeNeHmad
SI3BUITAH MH COHTBI 513Ma MCTAJICKIIOPHEH Oepcey
mun ownrenn [ 14, 6568 6.].

Kymaenek TukiepeHydensp acap «McKe TaTap
o/mo0u TeNeH/d S3bUITaH» JUToH YpTak (hUKeps.
Ojere  raiuMHOp  O€moH  Kwiemien, — 0e3
Kapptiipranu bokneH «Enbsi3sManap >KbICHTBITBD»
JIUTOH OCOpEH HCKE Tarap oA00M Tele HUCTajere
JUI CaHbINObI3. Dukepede3 ocop TEICHID YPBIH
anraH TOMYMTOPKH TEIrd Xac Tpamuiusuiep hom
Unen Oyena xac JKaHJBl COMIIOM  Tene
Y3CHUQNICKIIOPEHEH YPBIH allybl OelloH paciaHa.

Tukmepeny Mmatepuauiapol hom Meroniapsl
9Jiere TUKIIEPEHY dIIeHEeH 00beKThl — Keperir,
«bopucka monxus» hoM opurmHandbL gactaHHAp.
Mokanons (akTHK MaTepHalHbl aHaIM3JIaraHaa,
KY39TY, YarblTEIpMa, TaCBUpiIaMa hoM ceMaHTHK
aHaJIM3 METO/Iaphl KyJIJIaHbUI/IBL.

Dukep aaplry

Tukmepeny eueH anbiHran Kanpriipranu box
ocopiiope O€3HEH KOHHOPra 64 HCEMJICKTd KHJIET
WPEIKSH (Xo3ep WHJE OUII UCEMIIEK MOT'BIYM).

Bepenue wucemnek (anra taba K mmrepach
Oenon Oupesouok) T.40 HOMEpBI acThIHIA CaKJIaHa
(ucke HOMepmapsl — T.969 hom T.5028). K[ YubIH
KOHUBITBHIII (DOHHM KHTamxaHoce OyJereHs yi
I'. bapyauHBIH I9XCH apXUBBI OEJIOH TaNIIBIPhLIA.

Uxenuece — Jlenunrpan ucemiere (anra taba
JI nurepacel kymmanbsiiadak) MSO-59 Homepbl
actelHZa  caxnaHa. JI  umcemurere  Kaszan
yHUBepcuTeThl MuikeHo U. XonduuHBIH moxcu
KATamnxaHoce O€JoH TalllbIpbula, o AaHHAPEI
JI/IVHBIH (hoHHU KUTAITXaHOCEH KY4Yepela.

Ouenue wucemnek (P) ¢parment Oymapak
TOKBAUM wuTend. Yn 1927 enma Tarapcran
ACCPHBIH Apua paiions! Kblmkap aBblnga
A. PoxuM TapadpiHHaH TaObLIA.

Anra Taba Oy Xe3MOTT® HCTONIEK TeEJIEHEH
JIEKCUK COCTaBbIH (MCEeMHIp, chbliidarnap hom
(UTBUIBIIOP)  JIEKCHK-CEMAaHTHK  TOPKEMHOPTa
Oyren OGapiay MakcaTKa SpaIibl JUT TaOBUIIEL.
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Hcemnap

1. Kemre viceMHope.

Jactannapma 412 xkeme w#ceMe TEPKOJITOH,
HHUTe3]19, Oy — XaHHAp, aJlapHBIH XaThIHHAPEI, XopOH
KUTOKUETIop uceMHope. by mceMHopHEH Kymdernere
TOMYMTOPKH YBITAHAKIIBI, ajlap Xa3epre BaKbITTa
Upnen  Oye  TtatapnmapeiHaa,  OamKopTiapaa,
Kazaxyapna hom Oarika TOPKH XallbIKJIapa OUpbId.
Maconon: Ypasz [K 686 9], Vpyc [K 60a 9], Haoxap
[K 656 4], Kymapm [J1 1446 11], Vpax [JT 151a 1],
Tawmumep [J1 147a 3], bByram [J1 1516 11], Tyxau
[J1 151a 9], Kymayxwuia [J1 149a 4] h.6.

Kymn xeHs aHTpOnOHUMHApP COCTaBBIHIA (PUTHLITH
KyJutanbeuia: Auobax [J1 144a 7] < au + dax «kxapa,
Tyxmaea [J1 1436 3] < myxkma + 2a 1oHaJICI KAJICIT
KymbiM4yackl (0y Oama COHIBICHI OYJICBIH JIHIT
Tenayra Ootine), Umobaza [J1 1570 5] < um «o1» +
baza «xapwlity, Kunaii [J1 1460 5] «okbist», Kyuwai
[JT 147a 11] < gywaii «napnel 0ym», Kurembupoe
[K 61a 16] < kunem + 6upoe «(Anmnah) 6upae» h.o.

AHTpOTIOHUMHAP COCTaBBIH/IA JIEKCHUK
MOT'BHOCE aTa-aHANApHBIH Tenore OemoH Ooilre
OyJiraH Kyn KeHS TaJIoTH TOPKH CY3iap Oap: a) up
OanaHbl Keuse, KbII0 KYpepra Tendy: Tawmumep
[JT 147a 3] < maw + mumep, bynam [JI 150a 3] <
oynam «xkopera», Tumepxymnay [J1 146a 6] < mumep
+ xymay «ooxetne», Tumepxyaxca [JI 147a 4] <
mumep + xyoa,

0) KeTell aJbIHTaH JIyC Tolaa Oyiyra BINIaHy:
Hwum [JI 1512 9] < uw «gye» + -um 1 3aT TapThiM
kymbiMuacel, Mw [K 6560 3] «myc, roamamm,
bytioaw [J1 1500 4] «tun, tare3», Kynax [K 626
3], Bammau [J1 147a 30] < 6arma + -usi, Baxemne
[K 636 5] h.6.

CocraBiapbiHia XaliBaH, JKOHJEK aTaMainapbl
KyJulaHbUITaH uceMHap: Kyx Oype [JI 1446 6],
buxxynoyp ynan [JI 143a 10] < 6ux — tutyn +
KYHOYp «KOHIbI3Y, Kapurkypm [K 62a 17, JI 14706
2] < Kapun + xypm «6ype» > Kapuie bIpybIHHaH,
Umobasa [J1 1576 5] < um «31™» + 6asa «xaphbli,
TOpOUSITI.

Tekctra Oep KOMIIOHEHTHI TUTYIIHBI aHJIATKaH
CY3JIOp J9 OupBI: Ouk, uypa, Kyi, Xajxcu, caieo,
watix: bawwioux cynman [J1 15006 1], Llbiix-Oxmao
xan [J1 1466 5], Lux-Cygu o6ux [K 69a 2],
Xaowgu-Oxmao xan [J1143a 10], Llbiix-Mamaii
mupza [JI 143a 5], Tumep-Xyaca [J1 147a 4],
Kanubux xan [K 60a 17], XKanuypa 6ux [J1 1476
2], Xaowu-Iapau xan [J1 147a 2], Buxkynoyp yaam
[JI 143a 10], Yzox-uypa [J1 1496 4], Cauieoxon
cynman [J1151a 8], Konzonu 6au [JI 1470 1],
bohnewanxon cynman [K 656 2], Axuyea [K 620
20], Kynypyc [J1 1476 3] h.0.




Z.A.KHISAMIEVA

Tukiepens TOpraH HMCTAIEKTd TYOSHAAre
XaThIH-KbI3 UCEMHOpE KYJUIaHBUITaH: buxatl buxem
[J1 1466 2], Yyuym xanwm [JI 153a 3],
Xanvixcynman xauwoim [J1 1520 9], Viwyn ouxem
[T 14606 9], Kacam 6uxem [K 656 15], boxemue
Gukem, Haxwwim 6uxem, Cynoy xanvim [K 636 9],
Adcpaui ouiiem [K 65a 12], /Jaovim xanvim [J1 1516
1], Abauxan 6uxem [K 66a 7], Tamawt xanvim [J1
153a 2], Hownomcoaman outiem [K 65a 13],
bativim 6uxem [J1 151a 8], JKanuxa [JI 1456 1],
Tayhapwao xanvim [J1 1466 10].

Empssma  xapakreppiHma — OyNTaHIBIKTaH,
JaCTaHHApP/Ia MCEMHIP KBICKAPTBHUIMBIIYA, OapIIbIK
TUTYyIJIapel  O€NoH  TyJBICBIHYA  OMPENToH.

Mocanon: Kyipyuyx xan [J1 152a 3], Bypynoyx xau
[J1 1506 9], Vcak xan [JI 150a 3], Kyuax cynman
[J1 146a 5], Kyayw mupza [J1 1476 4], Ymoxk 6au [J1
147a 11], Kymapm xan [J1 14406 11], Cyiiynuax
xan [K 65a 5], Aowanaw xan, Tunmoxommao xau
[K 656 4], Unnapvic xan [K 65a 17] h.6.

Keme wucemHopeHno® bIpy aramanmapel Ja
oupblit: Mouea Kyuyk anviy yypacsel uoe [K 61a 6]
KYU4K <«3T», ITbHU 3T BIPYBIHHAH.

Hacrannapna ~ ypelc  marmackl  bopuc
®énoporuu ['oayHOB hoM aHBIH YIIBIHBIH HCEME
OepHUYS TankeIp Kabatnana: bapuc Quopawuu [K
67a 5], Quovip bapucawuy [K 67a 5].

Tepku HuUre3go ara wucemMe (OTYECTBO)
TOIIEHYaCeH OWpYy ©YeH, yiabl ~ Yeavli~ OuHe
(rapemua: yIbl) Cy3nope KyJUlaHbUia. MOCooH:
Kymavixoiia  yener Houes Kyuyx [K 6la 6]
«Kytnyxeis yner Unurs Kyuyk», byrzatieip xau
oune Tynywuxk ynan [J1 144a 10] «Tynymuk ynaH
yibl Bynraup xan».

2. TepmunHap

a) KTUMArbIi-CosICH TOUICHYAIdP: naouuiah
[J1 153a 10] «marma, KOpoJdb», haouuiah
xazpamaape [J1 1a 6], 6ux [J1 1456 11] «Ook», xan
[JI 144a 4] «xany», xan xazpamiaape [J1 1556 11],
gypan [JI 1436 8] «xopoinby, amanvix [J1 1556 11],
umunoour [J1 1556 11], 6uxem [J1 1460 4] «xkena3
XaTBIHBY, Xauwvim [J1 153a 3] «xaH XaTeIHBY, Yypa
[K 6la 6] «aypa, Baccam», xapauy [JI 1556 10]
«kapaun», amnaym-molivay [JI 1546 1-2] ~
anmawoim [JI 155a 6-7] «amae», cyaman [J1 26 4],
mupsa [J1 36 11], armyn xanym [J1 1516 9], ycma
[JI 147a 11] «ocra, 6antaust», xyxym [JI 1536 7]
«kapapy, tapavig [J1 1566 8-9], oapman [K 60a 6]
«boepbiky, maxem [JI 20 9], manyz [JI 46 3]
«xe3MaT, OyiiceiHy», tbiewin  [JI 1560 2]
«kplenbiy, myu [JI 156a 3], oyem [JI 2a §],
oyuiman [JI 2a 9], tiap [JI 5a 1] «ayc, KOpOIITaID»,
xanvig [J1 16 10], ocomoazom [J1 155a 4], 6au [J1
156a 6], tomum [JI 156a 6], uvizau [JI la 11]
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«xaepuen, kapa xanwix [JI 154a 11], myn [JI 156a
7] «rom, wmpce3 xateiE», onyerap [JI 1546 3]
«axcaxamnapy, yepet [J1 1566 8] «kapak», kapakuwl
[JI 1560 8] «wonbacapy», xamyr [JI 1516 7], xomo
[JI 150a 8] «xoHM30K XaThIH», ypdy [JI 1516 9]
«XaTbIH, XaTBIH-KBI3», up [JI 1496 5].

ITynapubig KaiOepropeHa JKEHTEKIION
TYKTaJIbIHK.
Mupsza, 6ux ~ 6u — ¢BOPSH KaTJIaMbI

TUTYJIapel. buk ~ Ou — bIpyAa UH X6pMaTie, UH
OIIKOHE, KalraHHAp MUP3a TUTYJBIH HOpTa.

Kapauy. By TuTynHBI 3yp 3aTibl IBOPSHHAp
HOCEJUIOPEHEH BoKWLIope HepTkoH. Karbiiino
Oymapak, Kazan, KsipeiM, Cebep, ©OctepxaH,
mynai  yk  KaceliiM  XaHJIBIKIapeIHOa  OYPTOp
kapaun Oymram [11, 417 6.]. Ypazmexommon
KacpiiiM xaHbl TWT UT'bJIaH UTEITOH BaKbITTa MKE
AKTaH MKEIp Kapaydh TopraH. AJapHBIH
ucemHope: JKanauvlp Kaowvipgonu 6ux, ucobau
manzym Cumnai 6ux, apeyn Yanviui OUK, Kinuax
Tyxai 6ux [J1 1560].

Amanvix < ama + -1 «Oynadak XakMMHOPHEH,
nagumahiiapHbIH  OTWIIOPEH aJMAIUTBIPraH Kelle,
ocraznapel». B.B.BenbaMuHOB-3epHOB  MOHBII
aHyatMa OWpa: «maTiia YIUIapblH TIpOHsIoYHE
KY39TKOH OCTa3NlapAaH aJibll, [OYJIOTHEH Iorapbl
CaHOBHUKIIApbIHA KaZop ATaJbIK JMI aHJaraHHap)
[11, 429 ©6.]. by tutyn Kazan, Keipeiv, Horai,
Kacpritm (I'anukoit atansik Backisite, X VII raceip),
nrynaii yk Cebep hom Ypra Azusi XaHjbIKIapblHIa
oupeiii. Tekcrran mmcan: Kapauynapei, amanvix,
UMUNOIULTIPE XAH XI3PIMIIPEHEY YCIMYHD HICAPAIP
gouovinap  [JI 1556 10-11] «Kapaum, araimbik,
nmmwigenuiop (KaceriiM) Oeek xaH ecTeHs akJaiap,
OyoKksIap cubaapy.

HUmunoow. By TUTYmHBI FOrapel  Kariam
JBOPSIHHAPBIHBIH SKbIH KeIIeJIope HOPTKIH.
buxem «keHa3 xaThIHBIY. MocanoH, 6Oy

uxecerner anacwl Abavxan ouxem mopyp [J1 1556
1] «bomapublH wuKeceHeH ananmapbl AOalikaH
oukem». Yuoan cymman Ammyn xauvim bBativim
ouxemoun myzan upde [JI 1516 8-9] «VYunmau
conTaHHBl ANTYyH XaHyM baiibim OWkeM TamnkaH
(tympipran)». Tarap TeneHme Oy THUTYN TYraHIBIK
TEpMHHBI Oynapak CakjaHTaH: Ouiem, akbutiem —
«KaeHaHa, MPHEH OJIbI KbI3 Tyrausl» [15, 29; 84 6.]
hom kemie ncemuope sicayna karHama: CeeMOUKD,
Tonko0uKa, I'enouKa.

TekcTTaH albIHTaH MHUCANAA XaThIH-KBI3HBIH
uKe uceMe Oymybl KypeHo: Anmyn xamym bativim
ouxem. COHIBICHI — YHIAH COJITAHHBIH OHHCE
uceme hom Turynbel. Illuraii XaHHBIH XaTbIHBI
Oynbim, yn uHAe OepeHue, 3aTNbl XaHIa — AimyH
Xauym TATYJIBIH aJa.
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Anmyn Xxawmym TUTYNBl TEKCTTa TarblH Oep
TaNKbIp OUPBIN: YHJIaH COJNTAaHHBIH XaThIHBI, Ypa3-
MexoMMoT XaHHBIH oHuUce Tarnel xanHym Aamyn
xauwym TUTynbl Oenon aranran [JI 1516 10,11].
Ypa3zmexoMMoIHEH XaTBIHBI [ Ty YK TUTYJTa Us
OynraumbeIrsl MoreayMm [17, 91-92 6.].

0) xopOu TepMUHHAP: MYKaOOUM2 aauikap [J1
150a 2] «rackop OamuIbIrel, KOMaHIUPY», Oahadyp
[J1 1516 3], nytian [J1 1576 6] «rackop OammbIrs»,
gowoiy [JI 4a 1], yx [J1 14306 5], moinmeix [J1 1530
6], tiazvr [J1 15106 3] «mommany, 2ackap [J1 26 7] ~
nowkap [K 65a 15] ~ cunah [J1 26 7], myxyw [J1
1500 6] «cyrbmm», ypyw [JI 1456 5] «cyrsimmy,
oyneaxavix [J1 1526 10] «dernow, canuvuu [J1 1430
3] «cyrbimy, myman [J1 46 3] «yn meny» h.0.

AnteiH Ypnaga Oy THTYIUTApHBI Y3 BIPYTHI KA
KaOuioce OCIoH DIIEMTANIOPEH ©3MraH UBIHTHI3
XaHra Kaaop OyinraH WCKEe  apUCTOKpaTHus
TOKBIMHApPBl WOPTKOH; SKH XOpOM XE3MOT ©4YeH
yiyc enemieH anraH hoMm XaH OWIrenorsH Xxapowu
JKUTOKUCIIOPIa, KM XaH, KW KaraH HOPTHIHAArbl
ApPUCTOKPATUSHEH MWOMBIIUIBI KaTJIaMblHA Ja Oy
TuTy/Utap xac Oynras [16, 46—47 6.]. Mucamnap:
Kao Yuwneusz xan 3amanuoa Capmak Hyuau yayp
[J1 1576 6] «0eek UbIHIbI3 XaH BakbIThIHAA CapTak
rackop OamuTBITEl OyITaH», CyH MAnKbp Vi caniovl
Hemem 6ahadypuur [J1 145a 2] «COHI'BI TANKBIP YT
Wutim GahamypHbl (FackopiIopeH) Tap-Map HTOY,
cakuvl [JI 40 8] «cyremmaey, auauvt [JI S5a 6]
«maey, obaubiy  [J1 147a 10] «a3 caHIBI
CYTBIIIYBLIAP Oanuieirel», Kapawsln [J1 145a 4],
yaan [K 62a 10], amein [K 600 14] «bahamupy,
eazamam  ouxmope [JI 1536 5] «xopbum
WKUTIKUETIp», Kynwpam uupy ouxnap [K 62a 11]
«rackop Oanuibikiapel Oyiaran KyHpat Ookiope».

P.I.OxmorestHOB [17, 47, 48; 50 6.]
(hapaznaran «bepyH Kewie» THUTYIBIHA TYKTaIy
YPBIHIIBI OYNBIp, dJIere THTYN «IJYJOT YWUTEHASre
YUT KaOWJIO XaJIKbIHHAH OyNTaH CaKybl» JTUTOHHE
annata. by cy3resmo Oapbl Oep reHo nacraHaa —
Xaxu ['opoit xaH macTaHbIHIA THIHA OUPHIA. AHma
Xaxu ['opoitHen cykOainbikTa Hepyiope hoM aHbl
XaHIIBIKKA YaKbIpy TYpPHIHIIA COWJIOHO. AHBI XaH
TOXETEHd hop  aBBUIAH  TaHBUITAH  Kellle
KHUTOKUYEITIETEH IO YHAP KEUIeIoH JKbIeraH OUK KyII
XalbIK  foJuilan  yTeIpra. TekcTraH Oep e3ex
kutepuk: Yuma une oenan Hypma uneney Konypyc,
Odagvt Fanuxa 6ep yn kewe, ILllouix-3a02 unenen
Kynyw mupza bep yu xewe dagwl 6ep yn — Axuypa,
Typm etineney Kubox uupmewr Moxommao Oux-
unne, Toxne Gep yn xewe, Hcxe tiypmuviy Haokap
oaii, Kacum Catieo 6au 6ep yn keuwe, Kapa
Oawnam uneney Kynmax ycma bep yu rewe... [J1
1476 3-8; K 626 1-3]. Xozepre Tatap TEICHO
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Topxkemace: «YHra hom Hypma Kymypyc
aBbUUIAPBIHHAH, IIyJail YK ['aJuKoooH SIKbIHYA
yHap xerre 6enoH, [lolix3ama aBpUTHIHHAH SKBIHYA
yH keme OenoH Kymym mupsa, mynaid yK SKelHYa
yH keme OemoH Axkuypa, Hyprteitnenon KuGox
YUPUMUC, MOXOMMOTOOK SKBIHYA WIUIE Kellle
Oenon, Takne sKbIHUA YH Kemie OEJoH, >KUpJe
xanbiktad (Kaceiiim mohope) skpiHUa yH Kele
Ocimon Snkapp Oaii Oemon Kaceriim 0Oait  hom
Kacreiiim-conn  0Oait, Kapa Jloymor aBbutbIHHAH
AKbIHYA YH Kee Oenon KyHak octay.

TekcTTan KypeHTaHY9, «Oep VH Keuiey — THTYII
TYTeJd, o aeprelwibl CY3Te3Md, MOHIA «Oep VH»
(AKbIHYQ yH, YHJIall) — aeprblyu, «Keuiey —
ACPBUTMBIIIL.

Hcemnexnopad yi suidh sl y<ed cy3aoH TopraH
cy3Te3mo Oyiapak Oupens, o (apasnanran «bepyH
Keue» TUTYIBI GOl (9 poBEIICH IO A3bUIBIP HIIE.

By ¢apasnanran «bOepyn Keule»HEH STHHUK
COCTaBBIHA KWJITOHIQ, «UUT KAOWJIO XaJIKBIH»HAH
Oapsl THK KnOok depeMuc KeHd OYpBIH, o Kairan
0apiBIK MCEMHOpP TOPKHU-TATAp YBITHIIIIB hoMm
aBBLT UCEMHIPE 119 TOPKHL.

B) IWHHU TepMUHHApP: nueaombap [J1 1496 2],
annah [J1153a 1], myana [J1 155a 3], oonuwimaro
[JI 155a 3] «ouHE KaHyHHapHBI Oelryde Talum,
xaguz [JI 155a 3] «KopboHHe sATTaH Oenyue
Kemey, caxabo [JI 1560 4] «xeporuraly,
awnutianap [JI 1566 5] «wusremop», mycmacgha [J1
1566 1,2] «caiiman  amelHTaH, MOXOMMOT
3MUTETHI», cated [K 670 14] «MexaMMmar
TOKBIMBIHHAH hom 12 umam», Kazanma MOHIBIN
TUTYATa SKUpIIE MeceIMaHHap OamuibITbl U
Oynran; mowpe [JI 1436 9], xymoba [J1 155a §]
«moray, macocuo [J1 155a 2] «mouer», acun [J1 3a
5] «wxen», napu [J13a 5], 6anoa [JI 156a 7],
mycynman [J1 1496 4].

') TYTaHJIBIK TEPMHUHHAPBL: aba wa ax¢oad (ap.)
«ata-6aba» [JI 152a 6], bapua ypye-xapvinoaunapul
[JI 152a 7] «Oapmeik ata-6abanapy, yuye 6abdace: [J1
153a 6] «ara siretHHAH 6abay, b6abacwt [JI 1536 9] ~
y3 babacwr [J1 1530 7] «ataw, 6abacw [K 626 10]
«babait», ama-ana [J1 157a 4,5], amacwer [J1 1526 7,
K 6006 10, K 656 15], anacer [K 630 5, K 61a 2, JI
151a 10], azacer [J1 148a 8] «osbl aOBIMCH, dHece
[K 636 15, K 606 17], yenaunaper [J1 150a 9, JI 1526
10] «up Gananapem», yarer [K 656 1], 6une [J1 147a
3] ~ ube [K 65a 8] «ym», xwvizer [J1 1516 1, K 61a 16],
kyoa [K65a 11], xapvinoaw [J1 1460 2] «kbI13
tyran», oymyu [JI 152a 8] «roxemm», ypye [JI 1520
1] «wipy», macen [J1 1426 11], kaym [K 636 9]
«XaJIBIK, MUAJIJIOTY.
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3. ODTHOHMMHap
Keinuax [J1 1556 3] «xermaaky, yays [J1 1576 1]

«yre13», yupmuw [JI 1476 5] «aepemuc (MOKycu
Mapunap)», Humey [JI 2a 10] «aemeny», ¢gapc [J1
157a 6] «dapce», mypk [JI 157a 6], ypyc [JI 1546
11], mamap [J11546 11], uyupxoc [K 60a 5],
maoicap [J1 2a 7] «manbspy, bauxwvip [J1 16 4, K 60a
12, K 60a 14] ~ b6awevipo [J1 1426 1, JI 1426 6]
«barmkopty, oyaap [J1 142a 1] «bonrap xabumocey,
mago0a — mymaH, Kblpoa — YUPKIC, YIoa — UMK
[JI 16 3] «kankynbIKTa — TyMaH, Janaja — YepKec,
TYOOHJIEKTS — HUIIITIK.

blpy hom xabmio aramanapsl.

Kanavwvp [J1 1576 7], myxys-capwr [J1 1500 2]
«TyKy3-capbl BIPYBI», mMapax mamednbl H¢AAAusblp
[T 157a 5], xamaszein [K 69a 8,10] «kararuu
bIpYb», anaxc meney [J1 148a 4] «Anax MeHre»
kabuiace uceme, kym Kygpam [K 636 9] «KyHpar
bIpyb», Ucoau manzym Cumunau 6ux [JI 1556 3]
« cbait maHryT BIpybIHHaH CHUMHAN 09K», apayH
Yanviw oux [JI 1556 1] «ApryH wIpybIHHaH
YanpImr 69K».

4. AnvuHaECTpaTUB OyaeHem OepamiieKiaope

Yaye [K 606 2, K 60a 12, K 64a 1] «yiycy,
«enka», wunatiom [JI 1460 8, JI 16 6] «wu»,
momnoxkom [JI 2a 5, J1 36 7, JI 406 4] «un,
nepxkasay, Ax-ypoa [J1 5a 3] «Ak ypnay», uypm [J1
20 6, K 65a 16] «craBkay, xanea [JI 2a 10, JI1 26 2]
~ wohap [J1 36 8, J1 46 6] ~ xoum [K 606 7], un [K
62a 15], bapeah [J1 5a 3] dapceiua «maTia capaey.

5. TonnoHumHap

Bopuc T'omyHoBka  Oarpimuiayyma — aBTOp
MaTIIaHbl  3UPOK KEHO TYrel, o  KyoTe,
JOHBSIKYJIOM XaKUM HUTEN T CYpITIIH, aHbIH KYI
aCTbIHA PYCHBIKBI OyJiMaraH Kyl KEHd KHPJIOp
KeproH; Pyc moynoTeHeH Kyn WIUIOp, XaibIKIap
OemoH dreMTanope TyphiHIA oirens. Miap,
XaJbIKIap, jaepxkasanap ucemuape: [lam [K 626
111 «Cupust», Pym wurstome [JI 106 4]
«Buzantusy, feiipax [JI 4a 5] «Upax», numeu
Kypan wunatiome [JI la 8] «Hemern KopojeHEH
xKupaope», Kwvipoim ouna Typx [JI 26 1-2]
«Koippim  Oenon Tepkusty, Xweimai [JI 4a 5]
«Kwrtaity, JKabwviica ounon Kabwiika [J1 16 5]
«Snonusy, Uoup-Cubup [J1 142a 11] «KenbaTsim
Cubupby», /fowme Kvinuax [JI 1426 1], Byaap-
bawsvipo [K 60a 9] «Ommop hom OGamkopT
Kupiopey, Vzbexutio [JI  144a 1] «Y300K
xupnape», Towxono-Typkecman wunatiome [J1
144a 11] «Tepkecrany», Yasam wunatiome [J1 1500
2] «Yararait ynycsb» h.0.

IIohop wucemuope: Kamxoum [JI 1496 5]
«Kamkann», Maoaun [K 620 17] «Momgunop,
Ympap [K 606 6], Mackow [JI 36 8], Kupmon [JI
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154a 8] «Kaceiiim», Tawxono [JI 144a 11],
Ypeoneu [J1149a 8], Kymywxonm [K 66a 17],
Capaitiyeix [J1 1526 8] h.6.

Enra, kyn ucemuape: Houn [J1 149a 4], JKativix
[J1 1436 1], Hccue kyn [K 606 6], Tuxanex [K 606
6,7], Unax cywer [J1 1436 1].

Tay ucemuape: Aramae [K 600 1] «Anataity,
Hananner my620a [K 66a 5] «Enannsl Ty6o TaBb,
Tumep xany [J1 1426 2] «Tumep kamkay.

ABBIT mceMHope: Ynmac une [JI 147a 10],
Yanuwix une [J1 1476 1], Capoa uze [J1 1476 1],
Tumepue une [J1 1476 9], Koue une [JI 147a 11],
Typm etine [J1 1476 5], Kapa Foiiwo [J1 1476 9],
Kapa fownom [J1 1476 7], Lllabwwr une [J1 1476
2], Yumo une [J1 1476 3], Hypma ure [J1 1476 3],
Llatixzaoa une [J1 1476 4], Cyaman une [JI 147a
10], Xoupou une [J1 1476 8] ~ bupno une [P] ~
Xotipre [K 626 4] h.6.

By aBbULTapHBIH HceMHOpe XaKUrapail XaH

nactanblHaa kutepenraH. llyn  aBbummapaan
JKbIENITaH ~ KeWIeNnop  XaXKUropohHEe  TOXETKO
YTBIPTKaHHAP.

A. PoxuM KypCoTENTraH aBbUI HCEMHOpPEHEH
anekkere KaszaH XaHJBITBI YHKIOPEHI® OYpaBbIHA
urbtnbOap uto. Kaszan ToxereHo Oepop XaHHBIH
IIynail Kyropenye OyJIraHMBI-FOKMBI — Oy XaKTarsl
copayra ya  aybIKIIBIK ~ KEPTMOIoH.  Olere
BaKbliiraHblH huuiikces KaszaHma OyiraHibITbIH
pacmaran  X. XMCMOTYJUIMHTa  KapIibl  YbITHII,
M. YcMaHOB: «...TEHEaJIOTHK MOTBJIyMaTIIap
Xaxuropotine KazaH XaHel WTEN WrbJIAH HTIPro
MOMKHHIIEK OupMm» tum s3a [14, 81-82 6.].

6. Tepe OyaMmarad Taburarb

a) nanamadt: maw [J1 155a 2], vep [J1 1496 7]
«ypbiny, munes [J1 2a 2] «auures», mae [J1 16 10]
«ray», cy [K 600 5], 0apiia [JI 36 2] «mauHres, 3yp
cy», unoy [J1 4a 4] «omxe», oypmo [JI 1436 2]
«KaJIKyIbIKy, 1y [K 60a 9] h.o.

0) actpoHomuk TerieH4anap: au [JI 3a 11], kyu
[JI 4a 8] «xosmy, ocuhan [J1 5a 8] ~ Oywiia [J1 1a
9], kyx [JI 5a 3].

B) Tabwrath KypeHeuurope: uazmyp [JI 3a 9]
«sHTBIp», Oyaym [JI 3a 4] «Oonbiry, tapyxnyk [J1
5a 4] «AKTBUIBIKY.

T') BakKbIT TOIIECHYJIOpE: abaden-abadkaua [J1
157a 2] «MaHre, 04ChI3-KBIPBIUCHI3Y, bl [JI 2a 3]
~ can [K 656 9] ~ cana [JI 147a 9] «en», aii [J1I la
11], xouu, taz [JI la 11], hagpma [J1 1540 4]
«atHay, kuya [JI 4a 7] «ren», kyroys [J1 156a 10]
«xeH», kKyH [JI 4a 5] «xen».

A#t ucemuope: zoaxudco [J1 1546 8], xoman [J1
15306 2], b6epax [J1 1536 2], wowwan [J1 1540 4],
acomaou-an-axvlp [J1 147a 9], myxappam [K 67a
3], pamaszan [K 67a 3].




TATARICA: LANGUAGE

7. Tepe Taburatb

a) Ycemuekinop IeHBACHL tanpax [JI 106 7]
«ipax», auweiy [JI 3a 8] «beprexienopy, tep
uauaee [JI 5a 3], ym [JI 3a 7] «ynow», azau [J13a 7],
cauarnap [J1 3a 8] «aouokmopy, uyn [J1 3a 7] «ayn
yiom» h.0.

0) XaiiBaHHap neHbIACH: cbiukan [JI 1530 2]
«ThIuKany, myykys [J1 1530 2] «ayHrse3», apciau
[J1 36 11], dowrxer [J1 156a 4] «enxsr / at», gy [J1
156a 4] «capwik», covizoip [JI 156a 4] «cwiepy,
arcanwap [J1 3a 5], myuyp [J1 3a 5] «kouuiapy», am
[JI 1456 6], xyian [K 69a 15]. Ceiuxan, mynxys,
UblIKbL, Kyuan TOPKH XallBaH KaJleHOapeHIa el
aTaManapbl OyJIbIT HOPTOHHAP.

B) TOH TO3EJIEIICHD KaparaH cy3iop: yy kya [J1
15606 71, cyn kya [J1 1576 11], 6aw [J1 4a 10], 54 [K
636 12], mon [J1 46 10] h.6.

8. KunnekHe, MoiIaHHEI
CY3IIop

Tyeopax [JI la 8-9], su [JI 3a 11], yy uan
[J1 149a 10], mapagh [J1 56 1], avnaracwr [J1 1a 8]
«otmonoy, uak [JI 155a 9], mazpun [JI 5a 6]
«keHOAThIY, Maowpux [JI 5a 6] «KeHUBITHIIY,
wumans [JI 5a 7] «reHbsik», oconyo [JI Sa 7]
«KOHBSK», axvip [JI1 1530 2] ~ mamam [J1 1536 11],
ypmacwoinoa [J1 16 9], apa [JI 4a 8], ycm [JI 155a
10] «ecw», iieme axaum xuwwap [JI 16 1] «xupHeH
JKHe KeIMTracei» h.o.

9. AOCTPAKT TOIIECHYIIID

Agpvl «@BBIPTY», am ~ HAM «HACEM», a3am
«HPEK», Dawaom «0oXeT», dul, UA0 «XITEP», Mal

OWIresu TOpra’

«MOJIKT, OaMIIBIKY, 2a0elex, Mapiviy
«YHAUCBI3IBIKY, mamawia, MuxHam, caban, Oaha,
¢aiioa,  Odycmayk  «OyCablk»,  bahadypayk

(TEPOUTTBIKY, Deniex «OeleM», KypyK «KOHUYEIEK,
auablk-cycanvlk «adiablk hom  cycay», acativiiu
TBIHBIWIBIKY, UKOAI «YHBII, OOXET», AMAHIbIK
CAMUHIICK», UNHCA3AM «POXCIT, WIATUAT», MOpao
TEJIOKY, MANCANL KKOU», KYHel, HCAH, KYyWam Wa
wawkam «xed hom 6ateipibsik» h.0.

10. O100UAIT TEPMHUHHAPBI

Mucpaz mypku «TOPKU SIPBIMIIUTBIPB», CY3,
Kuman, Xukatiom, O0acmaH, ucmuxHabam «ywnamn
ypITapy, ydmamn taby», cypam, mawapux «Tapux,
TacBUpIAY», pacvln «OYIeK», Komuba «sI3ydbly,
puwaiiam, Hycxa <«K3EeMIULIp», Yviyeviznama
Kumaobwi h.0.

CrriipaTiiap
a) Acbur Owirenap, Tecnap: ax ypoay [JI Sa 3]
«aK ypma», ara bapeah [J1 5a 3] «repmne Tectore
natiia capae», onye oux [JI la 7] «beex 09Ky,
taxwwr amoty [JI 16 5] «CHHEH SXIIBI UCEMEHY,
myayg [JI 46 7] «rymey, mymoae [JI 4a 3]
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«MOHABINY, Kamuvle mykywinap [J1 1496 11] «aBeip
cyremuiapy, kaauma xanaap [JI 1500 8-9]
«HOTBIHTBUIBI  XaHHApY», ampa’ [JI 1576 9]
«XepMaTIe, ceekme» h.0.

0) XaoTtHeH ceIiiaTel, Omirece: ganu doniia,
Oawnamne moaxmen [JI 20 10] «Oaif ToxeTeH», au
apcnan [J1 36 11], xyroaece 6oroim [J1 5a 3], tianeys
[JT 61a 3] «snre3» h.o.

DUrbLIbLIIP

a) XopoKoT (UTBUIBIIOpE: Uyp- «Hep-», Kaubin
Uyp- «KadpIlll Hep-», uubap- <«KUOIP-», Kui-,
amaauvln YblK-, AMiaH-, MeH-, 93190 Man-, Kuien
mewi-, Kay-, aneln Kui-, oap-, Kui-, ym-, eus-,
yupa- «oupa-», tiem- «0aphlill KUT», Kymap-, ymyn
bap- «yT-», myui- «rem-» h.0.

0) (GU3MOJIOTUK XaJoT (UIBLILIAPE: Mempa-
«KaNIThIpa-», mena-, wagam manmol- [JI 1516 6]
«yamey», uwem-, wiahuo o6yn- «hanak Oymy», yKyH-
«YKEH-», Y-, Ua0 Kbll- «HUCKS Teuep-», Kyp-,
tiowa-, wagam 6y1- h.0.

B) TOpBIN (XanoT) (UrBUIBISpE: Oer-, Oyi-,
xacun oyn-, 0y3yn- «003bUI-», Uapam-, UapiviKa-
«KHYEp-»,  MYKoH-  «YI-»,  many:  um-
«OYHUCBIHABIP-», 2epupmapvly YuK- «SIIbIH-»,
xatiam mopyp- <«AId-», YKbi-, JCUP UM- «KYJIra aj-
», uxcemac- [J1 5a 11] «xkunma- (¢) / kopbiMa-(c)»,
UYIyK- «Kaplbira 04pa-», a2aid- «OJblia-», CblH-,
Kapuly myp- «Kaplibl TOP», YUPKAMbIUL Kblil-
«KO€H-», myH- h.0.

r) HUHAM Jo Oylca TpeaMeTKa IOHOIToH
XOpOKoT (PUTBIIBISpE: al-, cau- «4o4- (TYK-)»,
Ouno- «umape WT-», mym- «TOT», Mmuk- «Oapbl
KUT-, KarblI-», CAl- «TO3€-», UblK- «OYHCBHIH-»,
cohypean Kvinvin 6up- «OYIIKIIOP OJISUICT YBIK-»,
ay-.

I) ceillloM (UTBUIBIOpE: awa3 Oup- «TaBbIII
Oup-», Xa0apa-, atl- «COMII-», Mu- ~ Ou- «UT-»,
mun aum- «UT-», aeas Kbll— «KBIYKBIPHII OUT-»,
X202p Kbli— «X909p UT», puwaiiam Kbii- «COUIa-».

Horuxamap

1. Kagpliipranu bok macTaHHapbIHBIH JIEKCUK
COCTaBBIH  THKIIEPY  ajapAa  KyJUIaHbUITaH
CY3JIOpHEH TOm  OJelleH TOPKH  TaMBIPJIbI
OepoMJICKIIOp TOLIKHMI UTYeH KypcoTa. Tepek hom
Tepek  Oynamaran  TaOWraTtbHeH,  KewIeJeK
KOMIBISITCHEH KYI KEHd KYypeHelUIope, achul
Oounrenape, caH, aJIMalUIBIK, IIyJaldl yK oHOepiop
hom Tepekiiek HsIopeHeH XOpaKaTIIape, XaloTiope
TOPKU CY3JIop OenmoH OenaepenToH, alapHbBIH
Kymuenere  OOpPBIHTBI  hoM  ypTra  TOpKH
HCTOJIEKIIOPIS 9 TEPKIJToH.
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2. JlekcukanwpiH Oep enemeH (41%) raporm-
(dhapcel ambIHMANApPhl TOMIKIII WTO. AJap IUHH,
XopOU TEpMUHHAP COCTABBIHJIA aepyda KYI OYUpbIii;
Kelle HCEMHIPEHEH SIPTHICBIHHAH apThITBl — Tapall-
tdapcer cyszmope. Kaiibep dapcel  ambrHMaaphl
(anoaz «arapra», mupanoaz «CHaWmep», au
«rere», uH «Oy», 6030pe «0eOEK») UIyIIBI
UCTONIEKKo TreHa xac, 0y — Kappriipranun bokney
(apchl TENCHHOH TOPKU TEJTd TOPIKEMD SIITYOHIIETe
OernoH Oaiie. ANBIHMANIAPHBIH 3P OJIeIe S3bLUTBIII
poBenuIope OeNloH TOPKUYATS SAPaKJIAIITHIPHUITaH.
ANap KymuelleK TOPKH HCTONIEKIOp O4YeH ypTaK
hoM Xa3epre TOpKHU TEITOPAD KUH KyJUIaHBLIA.

3. Pyc anpiHManapbl KaTJaMbl, OalllibIyua,
AQHTPOTIOHUMHAP/IaH, STHOHMMHAapJaH hom
TOTIOHUMHApAAH THII0apoT. Onere aiblHMAaIap
OCTIOH HCTONEKTd PYC CY3JIOpPEHEH Tarap TEJICHD
yTell KepyeHeH OalulaHTbld YOpbl TEPKAIToH. by
OCpOMIICKIIODHEH Y3CHUQNlere IIyHAa KH, anap
Poccusirs  kymbuiran  hom  OyWCHIHIBIPBIITaH
KacpiiiM  XaHIBITBIHBIH ~JIMHTBOCOLUANL  XOJICH
gareuigsipanap. XVII racelp Oameiaga Ypra Asus
HCTONEKIIOPEHId pyc allblHMalapbl OynMaras.
Pycusmuap Oep reHo ron OelloH — TaTapiapHBIH
pyc Xankbl O€JNoH TypBIAAH-TYpHI apajailybl ala
YTl KEProH.
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Crartpsa TIOCBANICHA OMHUCAHUIO JICKCUKH IMaMATHHUKA CTApOTATAPCKOI'0 JHUTEPATYPHOT'O A3BIKA —
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Kanpip Anu-6ex ObuT Besupem KacMMOBCKOTO XaHa W B 4eCTh MHTPOHHM3AIMU Ypa3-Myxammena Ha
KaCMMOBCKOM TIpecTojie Hamucall «XBainy» uapto bopucy I'ogyHoBy. Takke B COUMHEHHE BKIIIOYEH
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IepeBoj OAHOMMEHHOTO Tpya Pammy an-J[uHa u jactaHbl 0 30JI0TOOPABIHCKUX XaHaX, HAIMCAHHbBIC
caMHM aBTOpoM. Bce HailileHHbIE CIHCKH 3TOTO COYMHEHHs MPOUCXOAAT u3 Bonro-VYpambsckoro
pervona u OblH cBsi3aHbl ¢ Kasanpio n KacumoBeiM. JlaHHBIN THICEMEHHBIN TAMITHHK, CO3/IaHHBIN B
1602 rony B Kacumose, BbiienseTcss TeM, YTO B HEM INEPEIUIENNCh W CMEUIANNCh IPAaMMaTHIECKHUE
(OpMBI M JEKCHKa Pa3lWYHBIX JUAJIEKTOB TIOPKO-TaTtapckoro sizpika. Cam Kagslp Ann-Oek s3pIKOM
CBOETr0 COYMHEHHUS Ha3bIBACT TIOPKH. OJTOT S3bIK HOCHUT CMEIIAHHBIA XapakTep, B HEM COUYETAIOTCA
CcOOCTBEHHO JHTEpaTypHBIE (POPMBI, BOCXOIAIINE K TOBOIDKCKOMY TIOpKH (XII-XV B.) 1 ucmsITaBImIme
HEKOTOPOE BIIMSIHAE YaraTailCKOW TpagulIuH, C 3JIEMEHTaMH TaTapCKOTO HAPOIHO-pPa3srOBOPHOTO
s3pika XVI-XVII BB.

KnroueBrsle ciioBa: JacCTaH, CTapOTaTapCKI/Iﬁ A3BIK, JICKCHUKA, JICKCUKO-CEMAHTUYCCKHUC I'PYIIIbI
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